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На сегодняшний день представленные в современном персидском языке (далее - ПЯ) кореизмы, особенности заимствования в ПЯ корейских имен в целом и, в частности, адаптация топонимов и антропонимов ещё не становились предметом отдельного изучения, при том, что имеются отдельные статьи, посвященные сопоставлению грамматических особенностей двух языков [Saffār Moghadam 2001] и специфике двух культур, получившей отражение во фразеологии и куртуазных формулах [Saffār-Moqaddam 2009].
Цель исследования – проанализировать стратегии устной и письменной передачи корейских топонимов и антропонимов в ПЯ с целью выявить основные закономерности адаптации кореизмов в данных семантических полях. Для этого необходимо решить следующие задачи: 1) сбор персоязычных статей, научных публикаций, видеоматериалов, содержащих корейскую ономастику, 2) отбор и классификация топонимов и антропонимов, 3) анализ случаев вариативности при адаптации корейских онимов и их сопоставление со спецификой заимствования кореизмов из других лексических групп, 4) описание особенностей передачи корейских онимов в ПЯ в сравнении с адаптацией заимствований из других языков и интернационализмов.

Представленная в ПЯ корейская ономастика была отобрана в следующих источниках языкового материала: 

1) толковые словари персидского языка, доступные на сайтах (https://www.vajehyab.com/, https://abadis.ir/),

2) новостные материалы главных информационных агентств страны (IRNA – Islamic Republic News Agency, ISNA – Iranian Students’ News Agency), содержащие в своём названии или непосредственно в тексте топоним «kore-ye jonubi» ‘Южная Корея’;

3) официальные документы, например, экспертные отчеты, подготовленные для Парламентской комиссии Ирана по экономике, в частности, аналитическая справка о роли крупных конгломератов (чеболей) в экономическом развитии страны [Ahmadiyān];

4) персоязычные научные публикации, например, статья о политике в сфере занятости, проводимой в Южной Корее, Китае, Малайзии и Бразилии, и о возможности использования их опыта как пример для Ирана [Nikunesbati];
5) травелоги  и заметки о достопримечательностях Южной Кореи, опубликованные на крупнейших иранских туристических порталах (https://hamgardi.com, https://lastsecond.ir, https://go2tr.co/);

6) рецензии и аналитические статьи о популярном в Иране корейском кино, (https://melofilm.ir), а также персоязычный сегмент Википедии, в частности, статьи о корейских актёрах и киноновинках.
Для анализа особенностей устной передачи корейской топонимики и антропонимики в ПЯ были использованы видео о корейской культуре, исторических памятниках, главных университетах (https://go2tr.co/south-korea/life, https://go2tr.co/south-korea/tourism, https://go2tr.co/south-korea/study).
Специфика письменной адаптации корейской ономастики в ПЯ обусловлена использованием официальной системы транскрибирования кореизмов латиницей. Было обнаружено, что большинство корейских топонимов и антропонимов заимствуется в ПЯ не напрямую, а опосредованно, то есть через новую систему романизации, принятую для передачи имен собственных (https://www.korean.go.kr/front_eng/roman/roman_01.do), что находит отражение в регулярных соответствиях, выявленных при анализе собранного материала:
7) назализованный корейский [ŋ] передаётся в персидском как сочетание [ng], точно так же, как и в романизации: Kim Seung-soo [ki(ː)m.z̥ʰɯŋ. z̥ʰu] → Kim So(u)ng Su ‘Ким Сын-су’; Jeong Jin-yeong [t̟͡ɕʌ̹ŋ.ʣʲi.njʌŋ] → Jo(u)n Jin Yāng ‘Чон Джин-ён’;
8) глухой инициальный [k] передаётся как [g]: Gu Hara [ku:.ha.ɾa] → Gu(o) Hwārā ‘Ку Хара’;  Gwangju [kwaŋ.ʣʲu] → Gwangju(o) ‘Кванджу’;
9) глухой инициальный [p] передаётся как [b]: Bong Joon-ho [po̞ŋ|ʣ̥ʲuːn.ho] → Bong Jun-ho ‘Пон Чжун Хо’; Bae Soo-bin [pɛ̝.z̥ʰu.bin] → Be Su(o) Bin ‘Пэ Су-бин’;
10) глухой инициальный [t] передаётся как [d]: Daegu [te̞ɡu] → Daegu 'Тэгу‘; Daejeon [te̞d͡ʑʌ̹n] → Dāe(a)jo(u)n 'Тэджон‘;
11) глухая аффриката [ch] передаётся как [j]: Jeong Yong-hwa [t̟͡ɕʌ̹ŋ.jʌ̹ŋ.ɦwa] → Jo(u)ng Yo(u)ng H(a)wā ‘Чон Ён-хва’; Jeong Ryeo-won [t̟͡ɕʌ̹ŋ.njʌ.wʌn] → Jo(u)ng Ryo(u) Wo(u)n ‘Чон Рё-вон’; однако встречаются и случаи с сохранением аффрикаты в ПЯ, это говорит о прямом заимствовании из корейского языка: Ji Chang-wook [ʣ̥ʲi.ʦʲʰaŋ.uk] → Ji Čāng Wu(o)k ‘Чи Чхан-ук’; Park Chan-yeol [pa̠k̚.ʦʲʰan.jʌl] → Pārk Čānyo(u)l ‘Пак Чхан-ёль’;
Ориентация на романизированную форму топонимов или антропонимов ведет к тому, что при передаче долгого /aː/ среднего ряда нижнего подъёма используется комбинация /ār/ (ср. британский вариант park /pɑːk/) (12), к использованию h в компонентах имен, состоящих только из гласной (ср. британский ˈɑː в междометье ah или американский /oʊ/ восклицании oh) (13), а также к использованию wo для передачи /u/, что в персидском дает /vu/ (14).

12) Park Jong-min [pa̠k̚. ʣ̥ʲəːŋ. min] → Pārk Jo(u)ng Min ‘Пак Чон-мин’; Jin-young [pa̠k̚.ʦʲi.njʌŋ] → Pārk Jin Yo(u)ng ‘Пак Чжин-ён’;
13) Kim Ah-joong [ki(ː)m.a̠.ʣʲuŋ] → Kim Āh Jo(u)ng ‘Ким А-джун’; Oh Yeon-soo [o.jʌn.z̥ʰu] → Oh Yo(w)n So(w) ‘О Ён-су’;
14) Woo Do-hwan [uː.do.ɦwan] → Wu(o) Do(u) Hwān ‘У До-хван’; Cha Eun-woo [ʦʲʰa.ɯ.nu] → Čā U(o)n Wu(o) ‘Чха Ын У’;
Можно сделать предварительный вывод о том, что заимствованные ранее в ПЯ стандартизированные, то есть кодифицированные в словарях топонимы и антропонимы характеризуются меньшей вариативностью (15).

15)  Seoul [z̥ʰʌ.ul] → Seul ‘Сеул’; Busan [b̥u.z̥ʰan] → Busān ‘Пусан’; Busan [b̥u.z̥ʰan] → Busān ‘Пусан’; Joseon [t͡ɕo̞sən] → Čo(u)sān ‘Чосон’; Kim Il-song [ki(ː)m.il.sʌŋ] → Kim Il So(u)ng ‘Ким Ир Сен’; Kim Jong-Il [ki(ː)m.ʣʲʌŋ.il] → Kim Ju(o)ng Il ‘Ким Чен Ир’; Kim Jong-Eun [ki(ː)m.ʣʲʌŋ.ɯn] → Kim Jo(u)ng Un ‘Ким Чен Ын’. 
Напротив, недавно попавшие в ПЯ и не зафиксированные в словарях названия мало известных городов, имена политических деятелей, руководителей фирм и корейских актёров имеют многочисленные варианты написания и произношения.
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